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MARKTGEMEINDE
LATSCH

Autonome Provinz Bozen – Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES

GEMEINDEAUSSCHUSSES

COMUNE DI
LACES

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA

GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom  -  Seduta del: 24.09.2026 Uhr   -   Ore: 15:00

Ort:  kleiner Sitzungssaal Località: piccola sala riunione

Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

Bürgermeister DALLA BARBA Mauro Sindaco   

Vize-Bürgermeister STRICKER Christian Vicesindaco X  

Gemeindereferentin GUNSCH Gertraud Assessore   

Gemeindereferent PLATZGUMMER Manuel Assessore   

Gemeindereferentin KUPPELWIESER Maria Anna Assessore   

Gemeindereferentin DR. GAMPER Irmgard Assessore   

Seinen Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

 Georg Schuster

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il signor

 Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di sindaco ne assume la 
presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Aufnahme  von  Frau  Proserpio  Tamara  in  den 
befristeten Dienst  als  qualifizierte  Reinigungskraft  in 
der  II.  FE,  Berufsbild  Nr.  2  in  Teilzeit  75%  (28 
Wochenstunden) vom 19.10.2026 - 31.10.2028

Assunzione della sig.ra Proserpio Tamara in servizio a 
tempo  determinato  in  qualità  di  operaia  qualificata 
addetta alle pulizie nella II° qualifica funzionale, profilo 
professionale  n.  2  a  tempo  parziale  75%  (28  ore 
settimanali) dal 19/10/2026 - 31/10/2028

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso che:

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  424 vom  18.06.2026 
wurde  eine  öffentliche  Rangordnung  nach  Titeln 
und  Kolloquium  zur  befristeten  Besetzung  einer 
Stelle  als  qualifizierte  Reinigungskraft  in  der  II. 
Funktionsebene  (Berufsbild  Nr.  2)  in  Teilzeit,  mit 
Schwerpunkt Kindergarten Latsch, ausgeschrieben.

Con propria delibera n. 424 del 18/06/2026 è stata 
bandita  una  graduatoria  pubblica  per  titoli  e 
colloquio per l'assunzione a tempo determinato di 
un posto di addetta/o alle pulizie qualificata/o nella 
II°  qualifica  funzionale  (profilo  prof.  n.2)  a  tempo 
parziale. 

Die  Kundmachung  wurde  ab  23.06.2026  für  10 
Tage  an  der  digitalen  Amtstafel  der  Gemeinde 
veröffentlicht.  Der  Abgabetermin  wurde  auf  den 
20.07.2026 um 12:00 Uhr festgesetzt. Für den Fall, 
dass  die  Stelle  nicht  besetzt  wird,  erfolgt  die 
Ausschreibung  fortlaufend,  bis  zur  endgültigen 
Besetzung. 

L’avviso è stato pubblicato all'albo comunale per 10 
giorni a partire dal 23/06/2026. Il termine ultimo per 
la presentazione delle domande è stato fissato per 
il  20/07/2026 alle  ore  12:00.  In  caso di  mancata 
copertura  del  posto,  il  bando  rimarrà  aperto  in 
modalità  continua  fino  alla  copertura  della 
posizione. 

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  501 vom  23.07.2026 
wurde die Kandidatin zum Kolloquium zugelassen.

Con  propria  delibera  n.  501 del  23/07/2026  l’ 
aspirante è stata ammessa al colloquio.

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  502 vom  27.07.2026 
wurden die Mitglieder der Prüfungskommission für 
das gegenständliche Kolloquium ernannt. 

Con propria delibera n. 502 del  27/07/2026  sono 
stati  nominati  i  membri  della  commissione 
giudicatrice per il colloquio in oggetto.

Festgestellt,  dass das Kolloquium am 31.07.2026 
abgewickelt wurde und die Kandidatin zum Termin 
erschienen sind.

Constatato  che  il  colloquio  si  è  svolto  in  data 
31/07/2026  e  l’aspirante  si  è  presentata  all’ 
appuntamento.

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  523  vom  06.08.2026 
wurde die öffentliche Rangordnung nach Titeln und 
Kolloquium für die befristete Besetzung einer Stelle 
als  qualifizierte  Reinigungskraft  in  der  II. 
Funktionsebene  (Berufsbild  Nr.  2)  in  Teilzeit, 
genehmigt. 

Con propria delibera n. 523 del 06/08/2026 è stata 
approvata la graduatoria pubblica secondo titoli ed 
colloquio per l’assunzione a tempo determinato di 
un posto di addetta/o alle pulizie qualificato/a nella 
II°  qualifica  funzionale  (profilo  prof.  n.2)  a  tempo 
parziale.

Festgestellt,  dass  die  Bedienstete  mit  der 
Matrikelnummer  540  um  Versetzung  mittels 
freiwilliger  Mobilität  gemäß  Art.  123-bis  des 
Kodexes der  Autonomen Region Trentino-Südtirol 
in  die  Bezirksgemeinschaft  Vinschgau  beantragt 
hat.

Constatato  che  la  dipendente  n.  Matr.  540  ha 
chiesto  il  trasferimento  tramite  mobilità  volontaria 
secondo art.  123-bis  del  Codice degli  Enti  locale 
della  Regione  autonoma Trentino  Alto  Adige  alla 
Comunità Comprensiorale Val Venosta.

Es  ist  somit  dringend  notwendig,  die  Stelle 
nachzubesetzen.

È quindi urgentemente necessario ricoprire il posto.

Festgestellt,  dass  Frau  Proserpio  Tamara  aus 
Latsch  in  der  genehmigten  Rangordnung  an  1. 
Stelle  aufscheint.  Daher  für  notwendig  erachtet, 
nun   die  Einstellung  in  den  Gemeindedienst 
vorzunehmen.

Constatato  che  la  signora  Proserpio  Tamara  di 
Laces risulta 1° posto della graduatoria approvata e 
ritenuto  pertanto  necessario   procedere 
all'assunzione nel servizio comunale. 

Weiters festgestellt, dass Frau Proserpio sämtliche 
Voraussetzungen  für  die  Aufnahme  in  den 
provisorischen und befristeten Dienst besitzt. 

Constatato inoltre che la signora Proserpio Tamara 
possiede  tutti  i  requisiti  e  titoli  soggettivi  per 
accedere al posto provvisorio a tempo determinato.

Darauf  hingewiesen,  dass  sich  Frau  Proserpio 
Tamara,  mit  Schreiben  vom  21.08.2026 
Eingangsprotokoll  Nr.  0022690,  bereit  erklärt  hat, 
die Stelle anzunehmen. 

Dato  atto  che  la  signora  Proserpio  Tamara  con 
lettera  del  21/08/2026  n.  protocollo  d’entrata 
0022690  si  è  dichiarata  disposta  ad  accettare  il 
posto in oggetto.



Nach Diskussion und Beratung. Dopo discussione e consultazione.

Nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  die 
Aufnahmeverfahren in  den Dienst  der  Gemeinde; 
genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 6 vom 25.03.2002 
und  abgeändert  mit  Ratsbeschluss  Nr.  6  vom 
30.01.2009.

Visto il regolamento per la disciplina e le modalità di 
assunzione nel servizio dei Comuni, approvato con 
delibera  consigliare  n.  6  del  25/03/2002  e 
modificata  con  delibera  consigliare  n.  6  del 
30/01/2009.

Nach Einsichtnahme in die geltende Dienstordnung 
für das Gemeindepersonals.

Visto  il  vigente  Regolamento  organico  del 
personale comunale.

Nach Einsichtnahme in die Gutachten der für die 
zuständigen  Organisationseinheiten 
verantwortlichen Beamtinnen und Beamten gemäß 
Art. 185 und Art. 187 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom  03.05.2018  (Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften) hinsichtlich der:

Visti  i  pareri  delle  funzionarie  e  dei  funzionari 
responsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale n. 2 
di  data  03.05.2018  (Codice  degli  enti  locali)  in 
ordine:

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(FzyVzKaXqg+xyAi6zUHq0ZkwozHvrNoX4FFIR+U
4Kt4=)

a) alla regolaritá tecnico-amministrativa
(FzyVzKaXqg+xyAi6zUHq0ZkwozHvrNoX4FFIR+U
4Kt4=)

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(Z1wYYFIP/
DpwHPSrTk+e4AdH6HcsgpXt9XKOqO7iw6s=)

b) alla regolaritá contabile
(Z1wYYFIP/
DpwHPSrTk+e4AdH6HcsgpXt9XKOqO7iw6s=)

In  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen 
Bestimmungen  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.

In conoscenza delle vigenti disposizioni di legge del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  L.R. 
03.05.2018, nr. 02, in vigore.

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen über die Gemeindeordnung, sowie 
in die Satzung der Gemeinde Latsch.

Viste  le  vigenti  disposizioni  legislative 
sull’Ordinamento dei Comuni, nonché lo statuto del 
Comune di Laces.

Einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben 

Ad unanimità di voti favorevoli espressi nella forma 
di legge per alzata di mano 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1.  Frau  Proserpio  Tamara  in  den  provisorischen 
und  befristeten  Dienst  als  qualifizierte 
Reinigungskraft  in  der  II.  FE,  Berufsbild  Nr.  2  in 
Teilzeit  75% (28 Wochenstunden) mit Wirkung ab 
19.10.2026 bis 31.10.2028 aufzunehmen.

1.  Di  assumere  la  signora  Proserpio  in  servizio 
provvisorio e determinato come addetta alle pulizie 
qualificata  nella  II°  qualifica  funzionale,  profilo 
professionale n.  2 a tempo parziale 75% (28 ore 
settimanali)  con  effetto  dal  19/10/2026  – 
31/10/2028.

2.  An  Frau  Proserpio  Tamara  folgende 
wirtschaftliche  Behandlung,  gleich  75%  des  ihr 
zustehenden  Gehaltes  der  II.  Funktionsebene, 
gemäß  geltendem  Bereichsabkommen  für  die 
Gemeindebediensteten, zu gewähren:

2. Di corrispondere alla signora Proserpio Tamara il 
seguente trattamento economico, pari al 75% dello 
stipendio  della  II°  qualifica  funzionale  spettante 
secondo  il  vigente  accordo  di  comparto  per  i 
dipendenti comunali:

- II. Funktionsebene – untere Besoldungsstufe - II° qualifica funzione – livello retributivo inferiore

- Sonderergänzungszulage - indennità integrativa

- Aufgabenzulage 5% - indennità 5%

-  13.  Monatsgehalt  bemessen  auf  die  effektiv 
geleistete Dienstzeit pro Jahr

- 13a mensilità rapportata al sevizio effettivamente 
prestato all’anno

3.  Die  Gehaltszuwendungen  werden  den 3. Gli emolumenti di cui sopra saranno assoggettati 



gesetzlichen Abzügen unterworfen. alle ritenute di legge.

4.  Festzustellen,  dass  gemäß  Artikel  4  des 
Bereichsabkommens  vom  25.09.2000  die 
Anstellung  nach  positivem Ablauf  einer  Probezeit 
von 3 Monaten tatsächlich geleistetem Dienst  bis 
30.10.2028 definitiv ist.

4.  Di  dare  atto  che  ai  sensi  dell'articolo  4 
dell'accordo aziendale del 25.09.2000 il rapporto di 
lavoro acquisterà carattere di stabilità dopo 3 mesi 
di  effettivo  servizio  valutato  positivamente  fino  al 
30/10/2028.

5.  Den  Individualvertrag  über  die  Aufnahme  mit 
Frau Proserpio Tamara spätestens bei Dienstantritt 
abzuschließen. 

5. Di stipulare il contratto individuale di lavoro con 
la  signora  Proserpio  Tamara  al  più  tardi  in 
occasione dell'entrata in servizio.

6. Sofern in diesem Beschluss nichts vorgesehen 
ist, werden die Bestimmungen und Vorschriften der 
geltenden  Gesetze  und  Kollektivverträge  für  das 
befristet  bedienstete  Gemeindepersonal  in 
Anwendung gebracht.

6.  Per  quanto  non  previsto  dalla  presente 
deliberazione  valgono  le  norme  e  disposizioni 
previste  dalle  vigenti  leggi  in  materia  e  contratti 
collettivi  di  lavoro  per  i  dipendenti  comunali  in 
attività di servizio di non ruolo.

7.  Die  der  Gemeinde  aus  diesem  Beschluss 
erwachsenden  Ausgaben  werden  dem 
Ausgabenkonto  04011.01.010100  des 
Haushaltsvoranschlages 2026 angelastet, welches 
die nötige Verfügbarkeit aufweist.

7. Di imputare le spese inerente e derivanti  dalla 
presente  deliberazione  al  conto  spese 
04011.01.010100 del bilancio di previsione 2026, il 
quale presenta la sufficiente disponibilità di fondi.

8. Der vorliegende Beschluss wird gemäß Art. 183 
Absatz  4  des  Regionalgesetzes  Nr.  2  vom 
03.05.2018  (Kodex  der  örtlichen  Körperschaften) 
für unverzüglich vollziehbar erklärt.

8.  La  presente  delibera  é  dichiarata 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell’art.  183 
comma  4  della  legge  regionale  n.  2  di  data 
03/05/2018 (Codice degli enti locali).



Gegen den vorliegenden Beschluss kann jeder Interessierte 
innerhalb von 10 Tagen ab seiner Veröffentlichung an der 
Amtstafel  Beschwerde  beim  Gemeindeausschuss  oder 
innerhalb  von  60  Tagen  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, einreichen.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni  interessato  può 
presentare osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a 
partire dalla data della sua pubblicazione all’albo comunale 
presso la Giunta comunale o entro 60 giorni presso il TAR, 
sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER 
VORSITZENDE

IL PRESIDENTE 

  Mauro Dalla Barba DER 
GEMEINDESEKRETÄR

IL SEGRETARIO 
COMUNALE 

 Georg Schuster

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde 
Latsch und an der digitalen Amtstafel am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all'Albo 
Pretorio del Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

29.09.2026

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR – IL SEGRETARIO COMUNALE

 Georg Schuster

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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